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DEKLARACJA    ZGODNOŚCI    WE 
 

Producent urządzenia:   ARIES POWER EQUIPMENT Sp z o.o. 
    ul. Wrocławska 25 
    01 – 493 Warszawa 
    tel.: 0.22.861.43.01   fax.:  0.22.861.43.02 
    E – mail:  info@ariespower.pl 
 
Upoważniony przedstawiciel producenta:  ARIES POWER EQUIPMENT Sp z o.o. 
      ul. Wrocławska 25 
      01 – 493 Warszawa 
      tel.: 0.22.861.43.01   fax.:  0.22.861.43.02 
      E – mail:  info@ariespower.pl 
      Osoba przechowująca dokumentację techniczną: 

Andrzej Boguski – Menadżer  
 
 
Opis urządzenia: 

1. KATEGORIA URZĄDZENIA Zagęszczarka płytowa gruntu 

2. TYP BULLY90 

3. WAGA 90 kg 

4. NUMER FABRYCZNY od numeru AZ90/2-700226 
do numeru AZ90/2-899999 

5. ROK PRODUKCJI 2007-2008 
 
 
W imieniu producenta i dystrybutora urządzenia zaświadczam, że sprzęt wymieniony poniżej spełnia zasadnicze wymagania 
dotyczące maszyn zawarte w Dyrektywach 98/37/WE, 89/336/EWG, 2000/14/UE oraz 2005/88/WE, a także w krajowych 
normach zharmonizowanych z tymi dyrektywami. 
 
Ocenę zgodności przeprowadzono wg procedury: Aa1 

98/37/WE (EC)  – Rozporządzenie MG z 20.12.2005r. w sprawie zasadniczych wymagań dla maszyn i elementów 
bezpieczeństwa (Dz.U.2005 Nr 259 poz. 2170) 

89/336/EWG – Rozporządzenie MTiB z dnia 27.12.2005r. w sprawie dokonywania oceny zgodności aparatury z 
zasadniczymi wymaganiami dotyczącymi kompatybilności elektromagnetycznej oraz sposobu jej oznakowania 
(Dz.U.2005 Nr 265 poz. 2227) 

2000/14/WE (EC) – Rozporządzenie MG z 21.12.2005r. w sprawie zasadniczych wymagań dla urządzeń używanych na 
zewnątrz pomieszczeń w zakresie emisji hałasu do środowiska  (Dz.U.2005 Nr 263 poz. 2202) ze zm. 

2005/88/WE -  Rozporządzenie MG z dnia 15.02.2006r.  zmieniające rozporządzenie w sprawie zasadniczych wymagań dla 
urządzeń używanych na zewnątrz pomieszczeń w zakresie emisji hałasu do środowiska (Dz.U.2006 Nr 32 poz. 
223) 

 

Badania wykonało laboratorium notyfikowane Laboratorium Instytutu Zaawansowanych Technologii Wytwarzania 
Sekcja L1 
ul. Wrocławska 37a, 30-011 Kraków 
J.N.U.E. – Nr 1455 
Nr ZC-SOZ-057/07 

Zmierzony poziom mocy akustycznej : 102 dB 

Gwarantowany poziom mocy akustycznej : 105 dB 
 
Stosowane normy zharmonizowane: 
- PN – EN  500 – 4:  2002U   Maszyny drogowe – Bezpieczeństwo – Część 4: Specjalne wymagania  dotyczące maszyn do 

zagęszczania 
 
 
 
Wszelkie modyfikacje i zmiany w urządzeniu bez wcześniejszego uzgodnienia i uzyskania zgody niżej podpisanego jest 
równoznaczne z unieważnieniem niniejszego dokumentu. 
 
 
 
Andrzej  Boguski             
      Menadżer 
 
 
 
 
 
Warszawa,  dnia 02.10.2007r. 
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WPROWADZENIE 
 
Szanowny Kliencie!!  
 
Dziękując za okazane nam zaufanie, gratulujemy jednocześnie udanego zakupu i trafnego wyboru 
urządzenia z bogatej oferty naszych wyrobów. 
 
Zostałeś właścicielem markowej zagęszczarki z silnikiem HONDA – Bully 90. 
 
Mamy nadzieję, że użytkowanie tej nowej maszyny spełni Twoje oczekiwania, przynosząc pełną 
satysfakcję. 
 
Napisaliśmy tą instrukcję abyś mógł bezproblemowo i bezawaryjnie użytkować urządzenie. 
Prosimy o jej dokładne przeczytanie przed pierwszym uruchomieniem maszyny, abyś był 
świadomy jakie środki ostrożności należy przedsięwziąć w trakcie jej użytkowania. 
Instrukcja zawiera także kompendium wiedzy przydatnej przy wykonywaniu okresowych 
przeglądów technicznych. 
Pragniemy zwrócić uwagę, że instrukcja stanowi integralną część Twojego urządzenia, powinna 
być zatem trzymana pod ręką, tak aby zawsze można było z niej skorzystać. 
Prosimy o przekazanie jej nowemu użytkownikowi w przypadku odsprzedaży urządzenia. 
 
Twoja nowa zagęszczarka została zaprojektowana i wykonana zgodnie z wymaganiami 
bezpieczeństwa obowiązującymi w Unii Europejskiej, jednak niewłaściwie używana może 
powodować zagrożenia dla zdrowia i życia Użytkownika.  
Jeżeli używasz maszyny zgodnie z jej przeznaczeniem i informacjami zamieszczonymi w niniejszej 
Instrukcji Obsługi będzie ona pracowała wydajnie i bezawaryjnie. 
 
Proponujemy również zapoznać się z Warunkami Gwarancji, byś wiedział jakie przysługują Ci 
prawa i jakie są Twoje obowiązki jako Użytkownika. Karta Gwarancyjna jest osobnym dokumentem 
wydawanym przez Sprzedawcę w momencie sprzedaży. W przypadku niewłaściwego użytkowania 
wyrobu producent nie będzie ponosił odpowiedzialności z tytułu gwarancji za powstałe 
uszkodzenia. 
 
Wszystkie informacje zawarte w tej publikacji, oparte są na aktualnych danych o produkcie, 
dostępnych w chwili drukowania.  
ARIES Power Equipment Sp. z o.o. zastrzega sobie stałe prawo do wprowadzania zmian bez 
informowania o tym użytkownika i bez zaciągania jakichkolwiek zobowiązań.  
 
Żaden fragment tej publikacji nie może być powielany bez naszej pisemnej zgody. 
 
Bezpieczeństwo Twoje i innych jest dla nas sprawą priorytetową.  
W instrukcji i na urządzeniu umieściliśmy ważne informacje o zagrożeniach. 
Ostrzegają i informują one o potencjalnym niebezpieczeństwie, które może przynieść szkodę 
użytkownikowi i osobom trzecim. 
Każdy komunikat o zagrożeniu jest poprzedzony symbolem graficznym oraz jednym ze słów : 
 
 

  PONIESIESZ ŚMIERĆ lub DOZNASZ POWAŻNYCH 
OBRAŻEŃ jeśli nie będziesz postępował zgodnie z instrukcją. 
 

 MOŻESZ PONIEŚĆ ŚMIERĆ lub DOZNAĆ POWAŻNYCH  OBRAŻEŃ 
jeśli nie będziesz postępował zgodnie z instrukcją. 
 

  MOŻESZ DOZNAĆ OBRAŻEŃ jeśli nie będziesz postępował zgodnie z 
instrukcją. 
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Każdy komunikat ostrzega o niebezpieczeństwie oraz informuje co może się stać i co można 
zrobić, aby uniknąć lub zmniejszyć szkodę. 
 
Jeśli masz problem lub pytania dotyczące ZAGĘSZCZARKI  - skontaktuj się z autoryzowanym 
dealerem HONDA, lub najbliższym autoryzowanym serwisem. 
 
 
 
1. WYGLĄD ZEWNĘTRZNY ZAGĘSZCZARKI 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.1. OPIS ELEMENTÓW  
 

Zagęszczarka wibracyjna BULLY 90 składa się z silnika, zamontowanego na podstawie metalowej 
przymocowanej za pomocą elementów tłumiących do płyty wibracyjnej i połączonego za pomocą 
paska klinowego z wibratorem. Rączka sterująca zagęszczarki przymocowana jest za pomocą 
elementów tłumiących do podstawy silnika. Opcjonalnie w modelu BULLY 90 na rączce może być 
umieszczona manetka przepustnicy zmieniająca obroty silnika.     
 

Zbiornik 
paliwa 

 

 

 

Manetka przepustnicy
(opcjonalnie) 

 

Silnik 

Zbiornik 
paliwa 
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Zagęszczarka przeznaczona jest do zagęszczania piasku, żwiru i innych gruntów niespoistych 
oraz terenu pod nawierzchnie bitumiczne i betonowe. Zastosowanie płyty poliuretanowej pozwala 
na zagęszczanie ułożonej kostki brukowej, a zbiornika na wodę i spryskiwacza umożliwia 
zagęszczanie mas bitumicznych / elementy te nie znajdują się w wyposażeniu podstawowym /.  
 
Jest prosta w obsłudze i eksploatacji. Eksploatacja zagęszczarki musi być zgodna z informacjami 
zawartymi w niniejszej Instrukcji Obsługi oraz z przepisami BHP obowiązującymi na terenie, na 
którym prace są wykonywane. 
 
Dlatego też obsługujący urządzenie mają obowiązek zapoznać się z niniejszą instrukcją oraz 
instrukcją obsługi silnika dostarczaną wraz z niniejszą Instrukcją Obsługi. 
 

1.2. PARAMETRY EKSPLOATACYJNE ZAGĘSZCZARKI 
 

Model Bully 90 
Masa                                                    (kg) 90 

Wysokość                                         (mm) 810 

Szerokość                                         (mm) 500 

Długość                                             (mm) 1150 

Wymiary płyty                                   (mm) 595 x 500 

Częstotliwość wibracji                  (1/min) 6100 

Wymuszająca siła odśrodkowa        (kN) 18 

Prędkość posuwu                            (m/h) 1260 – 1500 

Wydajność ubijania                        (m2/h) 630 – 750 

Typ silnika HONDA GX160* 
 
*  Szczegółowa Instrukcja Obsługi silnika znajduje się na końcu niniejszej Instrukcji Obsługi. 
 

1.3. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 

1.3.1. DANE OGÓLNE 
 
Producentem i dystrybutorem zagęszczarki BULLY 90 jest: 
 
       ARIES POWER EQUIPMENT Sp. z o.o. 
       0l - 493 WARSZAWA 
       ul. WROCŁAWSKA  25 
       tel. 22.861.43.01   fax. 22.861.43.02 
 
Widok ogólny maszyny przedstawia rysunek na stronie 5 
 
Każda zagęszczarka posiada przymocowaną do podstawy silnika tabliczkę znamionową, na której 
umieszczone są następujące dane: 
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1 – Nazwa i adres producenta, 
2 – Rodzaj i typ maszyny, 
3 – Gwarantowany poziom hałasu emitowanego do środowiska wg Dyrektywy 2000/14/UE, 
4 – Znak CE - potwierdzający zgodność produktu z odpowiednimi Dyrektywami Unijnymi, 
5 – Moc zastosowanego silnika [kW], 
6 – Siła wymuszająca [kN], 
7 – Rok produkcji 
8 – Numer seryjny urządzenia, 
9 – Waga urządzenia [kg], 
10 – Obroty silnika [obr/min] 
 
 
„Moc silnika przedstawiona w tym dokumencie jest mocą netto testowaną dla produkowanego 
modelu silnika i mierzoną zgodnie z normą SAE1349 przy 3600 obr/min (Engine Net Power) oraz 
przy 2500 obr/min (Engine Max. Net Torque). Silniki z produkcji masowej mogą nieco odbiegać od 
tych wartości. Rzeczywista moc silnika zainstalowanego w finalnym wyrobie zależy od wielu 
czynników włącznie z prędkością obrotową silnika w konkretnym zastosowaniu, warunków 
otoczenia, obsługi i innych czynników.” 

1.3.2. MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE 
 
a) Materiały eksploatacyjne silnika wymienione są w Instrukcji Obsługi silnika 
 
b) Materiały eksploatacyjne zagęszczarki: 
         paliwo:   benzyna bezołowiowa 
         olej wibratora:  olej silnikowy klasy SAE 30W, 

zmiana co 500 godzin pracy 
ilość: 180 cm3 

         pasek klinowy:     BULLY90       A33 (l3mmX33") 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      3                                 4        5        6           7                 8           9          10       1         2 
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2. INSTRUKCJA OBSŁUGI I UŻYTKOWANIA 
 

2.1. WYMAGANIA BEZPIECZEŃSTWA 
 

 
 
Operator niniejszej zagęszczarki musi być bezwzględnie zaznajomiony z informacjami 
umieszczonymi   w niniejszej publikacji. 
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1. Poziom hałasu wytwarzanego w czasie pracy urządzenia przy pełnym otwarciu przepustnicy 

przekracza poziom dopuszczalny.  
 

Poziom ekspozycji na hałas odniesiony do 8 godzinnego dnia pracy wg PN–N–01307;1994 
p.2.1.1,              
                  L EX,8h < 85 dB(A)      
                             
wartość zmierzona                 L Aeg = 81,5 dB(A)            

 
Operator zagęszczarki powinien podczas pracy używać przewidywanych przez przepisy BHP 
środków ochrony słuchu o skuteczności tłumienia dźwięku 10dB(A).     
      

2. Zagęszczarka jest maszyną wibrującą, stanowiącą zagrożenie dla zdrowia operatora. Według 
normy PN-91/N-01353 przekracza ona dopuszczalną wartość drgań. Dlatego też czas pracy 
ciągłej operatora zagęszczarki BULLY90 musi być ograniczony do ?? minut w jednym dniu 
roboczym trwającym 480 minut.         
   

     Tabela wartości skutecznej przyspieszenia drgań działających na ręce operatora 

Kierunki drgań awX, śr awY, śr awZ, śr 

Wartości średnie drgań [m/s2] 8,09 2,55 5,02 
 
 

 
 
Pod względem parametrów pracy urządzenia maszyna należy do kategorii IV, tj. do maszyn 
niebezpiecznych dla zdrowia. W celu ograniczenia zagrożeń należy bezwzględnie stosować się 
do zaleceń niniejszej Instrukcji Obsługi. 
 
Przed uruchomieniem silnika zagęszczarki koniecznie trzeba zapoznać się z Instrukcją Obsługi 
silnika dostarczoną wraz z niniejszą Instrukcją Obsługi i stosować się do zamieszczonych w niej 
instrukcji i poleceń.  



10 

W momencie spostrzeżenia jakichkolwiek usterek lub nieprawidłowości w pracy maszyny 
nieprzewidzianych w niniejszej Instrukcji Obsługi lub Instrukcji Obsługi silnika należy zwrócić się do 
dowolnego autoryzowanego punktu serwisowego Dystrybutora (wykaz w punkcie 7.). 
 

2.2. OBOWIĄZKI OPERATORA 
 

 
 
Przed uruchomieniem urządzenia obowiązkiem operatora jest sprawdzenie sprawności 
urządzenia oraz silnika poprzez wykonanie czynności wymienionych w Instrukcji Obsługi 
silnika. 
 

2.2.1. OBOWIĄZKI OPERATORA PRZED URUCHOMIENIEM I URUCHOMIENIE URZĄDZENIA 
  
a) sprawdź silnik zgodnie z instrukcją obsługi silnika  
b) sprawdź stan naciągu paska klinowego. 'Ugięcie paska w środku jego długości powinno 

wynosić 10-15mm. Niewłaściwe ustawienie paska klinowego może spowodować bardzo 
poważne uszkodzenie silnika.         
   

 
 
 

 
     
 

d – ugięcie paska klinowego 
L – odległość osi wibrator i silnika 

 
c) dokonaj oględzin maszyny sprawdzając jej kompletność oraz stan gotowości eksploatacyjnej. 
d) nie uruchamiaj maszyny przed usunięciem stwierdzonych usterek i niesprawności, oraz 

uzupełnieniem paliwa, oleju i sprawdzeniem stanu zabrudzenia filtra powietrza, warunkujących 
właściwą pracę urządzenia przez 8 godzin. 

e) sprawdź przed ruszeniem maszyną z miejsca postoju, czy w otoczeniu maszyny nie ma osób 
postronnych i przeszkód mogących spowodować uszkodzenie maszyny. 

f) ustaw dźwignię / manetkę przepustnicy w pozycji minimalnych obrotów i uruchom silnik 
zgodnie z informacjami umieszczonymi w instrukcji obsługi silnika. 

g) pozwól silnikowi popracować przez ok. 1 - 3 minut. 
h) przesuń dźwignię / manetkę przepustnicy do pozycji maksymalnych obrotów.  

 
 

 
 

Częściowe otwarcie przepustnicy / manetki powoduje ustawienie obrotów silnika na innych 
niż zalecane obroty pracy. Ponieważ sprzęgło odśrodkowe zamontowane w zagęszczarce 
włącza/wyłącza się w przedziale obrotów 1800 - 2200 obr/min, ustawienie obrotów  w tym 
przedziale może spowodować jego uszkodzenie. 
 
 
 



11 

2.2.2.  OBOWIĄZKI OPERATORA W CZASIE PRACY MASZYNY 
 
W czasie pracy urządzenia operator powinien: 
 
a) skoncentrować swoją uwagę na sprawach związanych z prawidłową obsługą maszyny                   

i wykonywaną przez tę maszynę pracą, obserwując w sposób ciągły otoczenie maszyny 
b) wszelkie czynności związane z obsługą maszyny wykonywać na podstawie informacji 

zawartych w niniejszej Instrukcji Obsługi i zgodnie obowiązującymi przepisami BHP. 
c) unikać gwałtownych ruchów i w sposób płynny kierować pracą maszyny 
d) unikać pracy na pochyłościach o kącie nachylenia przekraczającym 200, może to doprowadzić 

do trwałego uszkodzenia silnika 
 

2.2.3. OBOWIĄZKI OPERATORA PO ZAKOŃCZENIU PRACY MASZYNY 
 
Po zakończeniu pracy maszyny operator powinien: 
 
a) nie zatrzymywać maszyny na pochyłościach przekraczających 

20o. Przechył większy niż 20o może spowodować przedostanie 
się oleju ze skrzyni korbowej do cylindra i zablokować tłok, 
uniemożliwiając jego pracę. Przewrócenie maszyny może 
spowodować wyciek paliwa poprzez przewód odpowietrzający, 
co grozi samozapłonem w kontakcie z gorącymi częściami 
silnika. 

b) przesunąć dźwignię / manetkę przepustnicy w położenie minimum i pozwolić silnikowi 
pracować na tych obrotach przez ok. 30 sekund 

c) po zatrzymaniu maszyny na miejscu jej postoju unieruchomić maszynę poprzez wyłączenie 
zapłonu silnika i zamknięcie zaworu paliwowego (patrz instrukcja obsługi silnika) 

d) zabezpieczyć maszynę przed uruchomieniem przez osoby niepowołane 
e) oczyścić maszynę z błota, brudu, oleju i smarów. Wszystkie powierzchnie powinny być wolne 

od zanieczyszczeń 
 
 
 

2.3. STANOWISKO PRACY OPERATORA 
 
Stanowisko pracy operatora znajduje się za maszyną od strony rączki. Operator dwiema rękami 
trzyma rączkę prowadząc maszynę w kierunku pracy. Wszystkie dźwignie sterujące znajdują się 
po prawej ręce operatora przy silniku (patrz instrukcja obsługi silnika), a jeśli urządzenie 
wyposażone jest w opcjonalną manetkę gazu to znajduje się ona na rączce pod prawą ręką 
operatora. 
 

2.4. OBSŁUGA EKSPLOATACYJNA ZAGĘSZCZARKI 
 

2.4.1. OBSŁUGA EKSPLOATACYJNA SILNIKA 
 
Wszelkie informacje dotyczące obsługi eksploatacyjnej silnika znajdują się w instrukcji obsługi 
silnika dostarczonej wraz z zagęszczarką. 
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2.4.2. OBSŁUGA EKSPLOATACYJNA ZAGĘSZCZARKI 
 
a)   patrz informacje zawarte w punkcie 2.2.1- 2.2.3. 

Środki eksploatacyjne zagęszczarki: 
olej wibratora:            olej silnikowy klasy SAE 30W, 

zmiana co 500 godzin pracy 
ilość: 180 cm3 

pasek klinowy:     BULLY90        A33 (l3mmX33") 
c) okresowo dokręcaj wszystkie śruby i nakrętki. 
 

2.4.3. TRANSPORTOWANIE MASZYNY 
 
Zagęszczarka powinna być transportowana w takiej samej pozycji jak pozycja pracy, to znaczy 
poziomo na płycie z zabezpieczeniem przed przechyłami i możliwością przesunięcia się w czasie 
transportu. Przechył w czasie transportu nie może przekroczyć 20o (patrz punkt 2.2.3.a). 
 

2.4.4. PRZECHOWYWANIE ZAGĘSZCZARKI 
 
a) Przechowywanie krótkoterminowe:  
 w przypadku przechowywania i magazynowania krótkoterminowego zagęszczarkę należy 

dokładnie oczyścić z brudu i zanieczyszczeń, zamknąć zawór paliwowy silnika (instrukcja 
obsługi silnika). 

 
b) Przechowywanie długoterminowe:  
 w przypadku magazynowania długoterminowego należy postępować tak jak w punkcie a) oraz 

zapoznać się z poleceniami instrukcji obsługi silnika. 
 
 
 
 
 
 
3. KATALOG CZĘŚCI ZAMIENNYCH ZAGĘSZCZARKI BULLY 90 
 

3.1. UKŁAD I KORZYSTANIE Z KATALOGU 
 
Układ katalogu części zamiennych zagęszczarki zbudowany jest na bazie wzoru podanego 
poniżej: 
 
     Nr na rysunku - Numer katalogowy - Nazwa części - Ilość sztuk - Informacje techniczne 
 
 
W katalogu zamieszczonym na stronach następnych uwzględniono części składowe zagęszczarki, 
natomiast silnik traktowany jest jako całość. Umieszczenie katalogu części zamiennych silnika 
przekracza ramy niniejszej publikacji. 
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3.2. ZAMAWIANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH 
 
Zamawianie i zakup części zamiennych odbywa się tylko i wyłącznie na podstawie ich numerów 
katalogowych. Można tego dokonać w dowolnym punkcie sieci dystrybucyjnej Aries Power 
Equipment lub sieci autoryzowanych punktów serwisowych na terenie całego kraju, których listę 
podano na końcu Instrukcji Obsługi. 
 
    

 
Zamówienie powinno zawierać: 
- numer katalogowy części, 
- ilość sztuk, 
- adres zamawiającego, 
- numer telefonu oraz wszelkie dane potrzebne do wystawienia faktury. 
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3.2.1. WYKAZ CZĘŚCI ZAMIENNYCH  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BULLY 90 / HTP 90 
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LP NUMER  NAZWA CZĘŚCI IL. UWAGI
1 2 3 4 5 

1 22052-401 silnik spalinowy 1 HONDA GX160
2 10057-016 klin 1 3/16 x 3/16 x 1-1/2
3 23905-002 sprzęgło odśrodkowe 1
4 23905-003 pasek klinowy 2 A33 
5 23903-024 podkładka płaska 1 M8, o30 
6 07029-005 podkładka zaciskowa 1 5/16 
7 06510-010 śruba sześciokątna 1 5/16-24 x 1-1/4 4T
8 23901-025 nakrętka sześciokątna samozaciskowa 4 M8-1.25 
9 20190-008 podkładka 4 M8 

10 20189-008 podkładka płaska 4 M8 
11 23906-004 płyta zagęszczająca 1
12 23906-005 podstawa silnika 1
13 23906-006 raczka operatora 1
14 23905-011 pokrywa ochronna pasków klinowych 1
15 23905-012 poduszka tłumiąca pod silnik 4
16 23903-008 podkładka 4 M12, o32 
17 20190-012 podkładka 8 M12 
18 23903-009 nakrętka sześciokątna samozaciskowa 4 M12-1.75 
19 23903-O11 nakrętka sześciokątna 4 M12-1.75 
20 23905-021 amortyzator tłumiący 1
21 20190-010 podkładka 1 M10 
22 23901-005 nakrętka sześciokątna samozaciskowa 1 M10-1.5 
23 23905-015 łącznik mocowania silnika ze śrubami 2
24 23905-017 amortyzator  tłumiący  drgania  rączki 

operatora
4 

25 20190-012 podkładka 4 M12 
26 23903-009 nakrętka sześciokątna samozaciskowa 4 M12-1.75 
27 23906-013 płyta mocowania rączki operatora 1
28 23905-018 podkładka 2 M8 
29 20190-008 podkładka 2 M8 
30 23936-167 śruba sześciokątna 2 M8-1.25 x 16 4T
31 20190-010 nakrętka sześciokątna 4 M10 
32 23901-027 śruba sześciokątna 4 M10 l.?5 x20 4T
33 23905-006 manetka przepustnicy /opcja/ 1
34 23905-005 stalowa lina sterująca przepustnicą /opcja/ 1
35 23906-014 płyta mocowania rączki operatora 1
36 23905-007 obejma linki przepustnicy /opcja/ 2
37 23905-019 zabezpieczenie przeciwpyłowe 1
38 20190-008 podkładka 2 M8 
39 23905-020 śruba sześciokątna 2 M8-1.25 x12 4T
40 17354-003 tabliczka znamionowa 1
41 23915-006 naklejka informacyjna 1
43  naklejka informacyjna 1
44 23905-022 obudowa wibratora 1
45 23906-010 wał wibratora 1
46 23903-017 łożysko 2
47 23903-018 o-ring 2
48 23905-025 ogranicznik łożyska 1
49 20189-008 podkładka płaska 8 M8 
50 20190-008 podkładka 8 M8 
51 15520-025 śruba sześciokątna 8 M8-1.25 x 2511T
52 23903-020 simering 1 TC3O 458 
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1 2 3 4 5 

53 23903-021 koło pasowe wibratora 1  
54 23901-013 podkładka płaska 1 M10, o38 
55 20190-010 podkładka 1 M10 
56 23901-014 śruba sześciokątna 1 M10-1.5 x 25 4T
57 23905-028 ogranicznik łożyska 1
58 23903-023 uszczelnienie korka wlewu oleju 1
59 23901-016 korek wlewu oleju 1
60 23903-008 podkładka płaska 6 M12, o32 
61 20190-018 podkładka 6 M12 
62 23903-002 śruba sześciokątna 6 M12-1.75 x 4011T
63 23905-014 podkładka płaska 2 M12 
64 20190-012 podkładka 2 M12 
65 23905-013 śruba sześciokątna 2 M12-1.75 x 25 4T
66 23906-007 zbiornik na wodę 1
67 23906-008 spryskiwacz 1
68 23906-009 zatyczka 1
69 20190-008 podkładka 4 M8 
70 15520-003 śruba sześciokątna 4 M8-1.25 x 20 4T
71 23906-015 korek wlewu wody 1
73 23906-011 kranik połączeniowy zbiornika wody 1
74 23906-012 przewód doprowadzający wodę 1
75 15520-025 śruba sześciokątna 2 M8-1.25 x 2511T
76 20190-008 podkładka 2 M8 
77 23901-025 nakrętka sześciokątna 2 M8-1.25 

 
 
4. INSTRUKCJA WARSZTATOWA NAPRAW 
 
Wszelkie naprawy wykraczające poza informacje zawarte w niniejszej publikacji lub w instrukcji 
obsługi silnika winny być wykonywane przez autoryzowane punkty serwisowe dystrybutora pod 
groźbą utraty gwarancji.  
 
 
  
5. NOTATKI 
 
............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................

............................................................................................................ 
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6. LISTA AUTORYZOWANYCH PUNKTÓW SERWISOWYCH 
 
 

Adresy oraz telefony do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Aries Power Equipment  
znajdziesz na stronie internetowej: www.ariespower.pl ; www.mojahonda.pl lub pod podanymi 
poniżej telefonami. 
 
Centrala:      Serwis Centralny:  
Warszawa 01-493   Warszawa 02-844 
ul. Wrocławska 25   ul. Puławska 467 
tel. (0 22) 861 43 01   tel. (0 22) 894 08 90  
info@ariespower.pl   serwis@ariespower.pl  
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INFORMACJE TECHNICZNE I DLA 
KLIENTÓW 
 
INFORMACJE TECHNICZNE 
 
Położenie numeru seryjnego 
W poniższych polach należy 
zanotować numer seryjny, typ i 
datę zakupu silnika. Informacje 
te będą potrzebne przy 
zamawianiu części oraz przy 
zgłaszaniu pytań  technicznych 
lub oddawaniu silnika do 
naprawy gwarancyjnej. 
 
 
 
Numer seryjny silnika __ __ __ __ – __ __ __ __ __ __ __ 

 
Typ/wersja silnika ___ ___ ___ ___ 

 
Data zakupu: ______ / ______ / ______ 
 
Połączenia akumulatora rozrusznika elektrycznego (niektóre wersje) 
 
Należy używać akumulatora 12 V o pojemności co najmniej 18 Ah 
(amperogodzin). 
 
Należy uważać, by nie podłączyć odwrotnie biegunów akumulatora, 
ponieważ spowoduje to zwarcie w układzie ładowania. Zawsze należy w 
pierwszej kolejności podłączać do zacisku dodatni kabel akumulatora (+), 
a dopiero potem kabel ujemny (-). Dzięki temu dotknięcie narzędziem 
części uziemionej podczas dokręcania zacisku dodatniego (+) nie 
spowoduje zwarcia. 
 

 
Nieprzestrzeganie odpowiedniej procedury może 
spowodować wybuch akumulatora i poważne obrażenia u 
osób znajdujących się w pobliżu. 

Nie należy zbliżać do akumulatora źródeł iskier, otwartego 
płomienia lub substancji lotnych. 

 
1. Podłączyć kabel dodatni (+) akumulatora do zacisku elektromagnesu 

rozrusznika w sposób przedstawiony na rysunku. 
2. Podłączyć ujemny (-) kabel akumulatora do śruby mocującej silnik, 

śruby ramy lub innego punktu masy silnika. 
3. Podłączyć kabel dodatni (+) akumulatora do dodatniego (+) zacisku 

akumulatora w sposób przedstawiony na rysunku. 
4. Podłączyć kabel ujemny (-) akumulatora do ujemnego (-) zacisku 

akumulatora w sposób przedstawiony na rysunku. 
5. Posmarować zaciski i końcówki kabli smarem. 
 

 
 

Mechanizm zdalnego sterowania 
 
Dźwignie sterujące przepustnicą i ssaniem są wyposażone w otwory 
umożliwiające przyłączenie opcjonalnych linek. Na poniższych 
ilustracjach przedstawiono przykład montażu litego cięgna oraz 
elastycznej plecionej linki drucianej. W przypadku używania elastycznej, 
plecionej linki drucianej należy zamontować dodatkowo sprężynę 
powrotną w sposób przedstawiony na rysunku. 
 
Jeśli przepustnica będzie sterowana zdalnie, konieczne jest poluzowanie 
nakrętki ciernej dźwigni przepustnicy. 
 
MECHANIZM ZDALNEGO STEROWANIA PRZEPUSTNICĄ 
 

 
 
MECHANIZM ZDALNEGO STEROWANIA SSANIEM 

 
 
Adaptacja gaźnika do pracy na dużych wysokościach n.p.m. 
 
Na dużych wysokościach n.p.m. standardowa mieszanka paliwowo-
powietrzna będzie zbyt bogata. Spowoduje to spadek osiągów silnika 
przy jednoczesnym wzroście zużycia paliwa. Bardzo bogata mieszanka 
powoduje także zanieczyszczanie świecy zapłonowej i może prowadzić 
do trudności z rozruchem. Długotrwała eksploatacja na wysokości innej 
od tej, dla której silnik uzyskał atest, może powodować zwiększoną 
emisję zanieczyszczeń do środowiska. 
 
Osiągi na dużych wysokościach można poprawić, dokonując 
odpowiedniej przeróbki gaźnika. Jeśli silnik jest stale używany na 
wysokościach powyżej 1500 m n.p.m., należy zlecić serwisowi 
wykonanie takiej przeróbki. Silnik taki użytkowany na dużej wysokości z 
odpowiednio przerobionym gaźnikiem będzie spełniał wszystkie normy 
emisji zanieczyszczeń przez cały okres eksploatacji. 
 

POŁOŻENIE NUMERU 
SERYJNEGO I TYPU 
SILNIKA 

 

ROZRUSZNIK 
ELEKTRYCZNY 
(w niektórych 
wersjach) 

UJEMNY (-) 
KABEL 
AKUMULATORA 

DODATNI (+) KABEL 
AKUMULATORA 

ELEKTROMAGNES 
ROZRUSZNIKA 

SPRĘŻYNA 
POWROTNA

NAKRĘTKA 
CIERNA DŹWIGNI 
PRZEPUSTNICY 

Montaż elastycznej 
linki

Montaż cięgna 
sztywnego

PIERŚCIEŃ 
SPRĘŻYSTY 
5 mm 

LINKA/CIĘGNO 
ŚRUBA 4 mm
UCHWYT 
LINKI/CIĘGNA 

PRZEPUS-
TNICY 

OPCJO-
NALNE

DŹWIGNIA

UCHWYT 
LINKI/CIĘGNA 

DŹWIGNIA SSANIA 
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Mimo przeróbki gaźnika moc silnika zmniejsza się o około 3,5% na każde 
300 metrów wysokości n.p.m. Wpływ wysokości na moc będzie jeszcze 
większy w przypadku silnika z nieprzerobionym gaźnikiem. 
 

 
Po adaptacji gaźnika do pracy na dużych wysokościach mieszanka 
paliwowo-powietrzna będzie zbyt uboga do pracy na małych 
wysokościach. Praca z przerobionym gaźnikiem na wysokościach poniżej 
1500 metrów n.p.m. może powodować przegrzewanie się silnika i 
doprowadzić do jego poważnego uszkodzenia. Jeśli silnik ma być 
używany na małych wysokościach, należy zlecić serwisowi przywrócenie 
oryginalnych parametrów gaźnika. 
 
Paliwa natlenowane 
 
Niektóre standardowe benzyny zawierają domieszki alkoholu lub eterów. 
Benzyny takie nazywane są „paliwami natlenowanymi”. W niektórych 
regionach Stanów Zjednoczonych i Kanady paliwa natlenowane stosuje 
się w celu spełnienia norm ekologicznych. 
 
Jeśli stosowane ma być paliwo natlenowane, powinno to być paliwo 
bezołowiowe o wymaganej minimalnej liczbie oktanowej. 
 
Przed użyciem paliwa natlenowanego należy w miarę możliwości 
zweryfikować jego skład. W niektórych stanach/prowincjach odpowiednia 
informacja musi być podana na dystrybutorze. 
 
Poniżej zamieszczono procentowe zawartości dodatków tlenowych 
dopuszczone przez amerykańską Agencję Ochrony Środowiska (EPA). 
 
ETANOL________ (alkohol etylowy lub spirytus zbożowy) 10% 

objętościowo; dopuszczalne jest używanie paliwa 
zawierającego do 10% (objętościowo) etanolu. 
Benzyna zawierająca etanol jest w USA niekiedy 
sprzedawana pod nazwą Gasohol. 

 
MTBE __________ (eter metylo-tetr-butylowy) 15% objętościowo; 

dopuszczalne jest używanie paliwa zawierającego 
do 15% (objętościowo) MTBE. 

 
METANOL ______ (alkohol metylowy lub spirytus drzewny) 5% 

objętościowo; dopuszczalne jest używanie benzyny 
zawierającej do 5% (objętościowo) metanolu, o ile 
zawiera również rozpuszczalniki i inhibitory korozji 
chroniące układ paliwowy. Benzyna zawierająca 
ponad 5% (objętościowo) metanolu może 
powodować trudności z rozruchem i/lub osiągami. 
Paliwo takie może także uszkodzić metalowe, 
gumowe i plastikowe części układu paliwowego. 

 
W razie zauważenia jakichkolwiek niepożądanych objawów podczas 
pracy silnika należy wypróbować paliwo z innej stacji benzynowej lub 
benzynę innej marki. 
Ograniczona Gwarancja Dystrybutora nie obejmuje uszkodzeń układu 
paliwowego i problemów z osiągami będących skutkiem użycia paliwa 
natlenowanego zawierającego dodatki tlenowe w ilościach większych od 
podanych powyżej. 

Informacje o układzie kontroli emisji 
 

Źródła emisji 
W procesie spalania powstaje tlenek węgla, tlenki azotu i węglowodory. 
Kontrola emisji węglowodorów i tlenków azotu jest bardzo istotna, 
ponieważ w pewnych warunkach pod wpływem światła słonecznego 
reagują one, tworząc fotochemiczny smog. Tlenek węgla nie reaguje w 
ten sam sposób, jest jednak toksyczny. 
 
Firma Honda stosuje gaźniki wyregulowane pod kątem pracy na jak 
najuboższej mieszance, a także inne systemy ograniczające emisję 
tlenku węgla, tlenków azotu i węglowodorów. 
 

Kalifornijskie (USA) i kanadyjskie ustawy ekologiczne 
Przepisy agencji EPA, Stanu Kalifornia i Kanady nakładają na wszystkich 
producentów obowiązek wydawania pisemnych instrukcji obsług i 
konserwacji układów kontroli emisji. 
 
Przestrzeganie poniższych instrukcji jest warunkiem utrzymania poziomu 
emisji substancji szkodliwych z silnika Honda na poziomie mieszczącym 
się w normach emisji. 
 

Manipulacje i przeróbki 
Manipulacje w układach kontroli emisji oraz dokonywanie przeróbek tych 
układów może spowodować wzrost emisji powyżej dozwolonego 
poziomu. Przez manipulacje i przeróbki rozumie się m.in.: 
 
• Wymontowanie lub modyfikowanie jakichkolwiek części układu 

dolotowego, paliwowego lub wydechowego. 
 
• Modyfikowanie lub obejście mechanizmu regulacji obrotów jałowych i 

regulatora obrotów w celu wymuszenia pracy silnika z parametrami 
innymi niż znamionowe. 

 
Problemy, które mogą wpływać na poziom emisji 

W razie stwierdzenia któregokolwiek z poniższych objawów, należy zlecić 
serwisowi przegląd i naprawę silnika. 
 
• Trudności z rozruchem lub dławienie się po uruchomieniu. 
• Nierówna praca na obrotach jałowych. 
• Wypadanie zapłonów lub strzelanie w układ wydechowy pod 

obciążeniem. 
• Strzelanie do gaźnika. 
• Czarne spaliny lub wysokie zużycie paliwa. 
 

Części zamienne 
Układy kontroli emisji w silniku Honda zostały zaprojektowane, 
wyprodukowane i atestowane w celu zapewnienia zgodności z 
przepisami agencji EPA, Stanu Kalifornia i Kanady dot. emisji. Zalecamy 
przy wszelkich czynnościach serwisowych używać oryginalnych części 
firmy Honda. Oryginalne części zamienne są produkowane z 
zastosowaniem tych samych norm, co części oryginalne, można więc 
mieć pewność co do ich niezawodności i działania. Zastosowanie 
nieoryginalnych części zamiennych lub części nieodpowiednich 
jakościowo może negatywnie wpłynąć na skuteczność działania układu 
kontroli emisji. 
 
Niezależni producenci części zamiennych ponoszą odpowiedzialność za 
wykluczenie wpływu takich części na poziom emisji. Producent lub 
podmiot dokonujący przeróbki części musi zaświadczyć, że użycie części 
nie spowoduje przekroczenia przez silnik norm emisji. 
 

Przeglądy i konserwacja 
Należy przestrzegać harmonogramu przeglądów i konserwacji podanego 
na stronie 7. Należy pamiętać, że harmonogram ten opracowano przy 
założeniu, że urządzenie będzie stosowane w celu, do którego jest 
przeznaczone. Stała praca pod dużym obciążeniem lub w wysokiej 
temperaturze bądź też w bardzo wilgotnym środowisku spowoduje 
konieczność częstszej obsługi serwisowej. 
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Air Index — indeks ekologiczny 
 
Plakietka/przywieszka z informacjami nt. indeksu ekologicznego (Air 
Index) umieszczana jest na silnikach, które uzyskały świadectwo 
trwałości układu kontroli emisji zgodnie z wymaganiami Rady Ochrony 
Atmosfery Stanu Kalifornia (California Air Resources Board). 
 
Wykres słupkowy umożliwia klientom porównywanie parametrów emisji 
dostępnych na rynku silników. Im mniejsza wartość Air Index, tym 
mniejsza emisja zanieczyszczeń. 
 
Opis trwałości informuje o żywotności układu kontroli emisji silnika. Opis 
słowny określa czas eksploatacji układu kontroli emisji silnika. 
Dodatkowe informacje zawiera Gwarancja na Układ Kontroli Emisji. 
 

Opis słowny Odpowiedni okres trwałości układu 
kontroli emisji 

Umiarkowana 50 godzin [0–65 cm3] 
125 godzin [ponad 65 cm3] 

Średnia 125 godzin [0–65 cm3] 
250 godzin [ponad 65 cm3] 

Wydłużona 300 godzin [0–65 cm3] 
500 godzin [ponad 65 cm3] 

 
Plakietka/przywieszka z informacją o wartości Air Index musi znajdować 
się na silniku do momentu sprzedaży. Przed przystąpieniem do 
użytkowania silnika należy zdjąć przywieszkę. 
 

Dane techniczne 
GX120 (wał odbioru mocy typu S) 

Długość x szerokość x 
wysokość 

297 × 341 × 318 mm 
 

Ciężar bez płynów 13,0 kg 
Typ silnika 4-suwowy, górnozaworowy, 

jednocylindrowy 
Pojemność skokowa 
[średnica x skok tłoka] 

118 cm3 
[60 × 42 mm] 

Moc net.    2,6 kW (3,5 KM) przy 3600 obr./min
Max. moment obrotowy net.              7,3 N·m (0,74 kG·m) przy 

2500 obr./min. 
Ilość oleju silnikowego 0,60 litra 
Pojemność zbiornika paliwa 2,0 litra 
Zużycie paliwa 1 L/hr - 3600 obr/min 
Układ chłodzenia Powietrzem, z wymuszonym 

przepływem 
Układ zapłonowy Iskrowy tranzystorowy 
Kierunek obrotu wału 
odbioru mocy 

Przeciwny do ruchu wskazówek 
zegara 

GX160 (wał odbioru mocy typu S) 
Długość x szerokość x 
wysokość 

304 × 362 × 335 mm 

Ciężar bez płynów 15,0 kg 
Typ silnika 4-suwowy, górnozaworowy, 

jednocylindrowy 
Pojemność skokowa 
[średnica x skok tłoka] 

163 cm3 
[68 × 45 mm] 

Moc net.    3,6 kW (4,8 KM) przy 3600 obr./min
Max. moment obrotowy net.          10,3 N·m (1,05 kG·m) przy 2500 

obr./min 
Ilość oleju silnikowego 0,60 litra 
Pojemność zbiornika paliwa 3,1 litra 
Zużycie paliwa 1,4 L/hr - 3600 obr/min 
Układ chłodzenia Powietrzem, z wymuszonym 

przepływem 
Układ zapłonowy Iskrowy tranzystorowy 
Kierunek obrotu wału 
odbioru mocy 

Przeciwny do ruchu wskazówek 
zegara 

GX200 (wał odbioru mocy typu S) 
Długość x szerokość x 
wysokość 

313 × 376 × 335 mm 

Ciężar bez płynów 16,0 kg 
Typ silnika 4-suwowy, górnozaworowy, 

jednocylindrowy 
Pojemność skokowa 
[średnica x skok tłoka] 

196 cm3 
[68 × 54 mm] 

Moc maks. 4,1 kW (5,5 KM) przy 3600 obr./min
Max. moment obrotowy net.          12,4 N·m (1,26 kG·m) przy 2500 

obr./min 
Ilość oleju silnikowego 0,60 litra 
Pojemność zbiornika paliwa 3,1 litra 
Zużycie paliwa 1,7 L/hr - 3600 obr/min 
Układ chłodzenia Powietrzem, z wymuszonym 

przepływem 
Układ zapłonowy Iskrowy tranzystorowy 
Kierunek obrotu wału 
odbioru mocy 

Przeciwny do ruchu wskazówek 
zegara 

Dane do regulacji GX120/160/200 
PARAMETR WARTOŚCI 

NOMINALNE 
PRZEGLĄD/RE

GULACJA 
Szczelina elektrody 
świecy 

0,70–0,80 mm Patrz strona: 12 
Obroty jałowe 1400          obr./min 

         
Patrz strona: 13 

Luz zaworowy (na 
zimno) 

SSĄCY: 0,15 ± 0,02 
mm 
WYDECHOWY: 0,20 ± 
0,02 mm 

Należy zlecić 
regulację 
autoryzowanemu 
serwisowi firmy 
Honda 

Inne parametry Nie są wymagane inne regulacje 

+200 
–150 
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Skrót najważniejszych informacji 
 

Benzyna bezołowiowa (patrz strona 8) 
USA Liczba oktanowa PON co najmniej 86 

 
Liczba oktanowa RON co najmniej 91 

Paliwo 

Poza 
USA Liczba oktanowa PON co najmniej 86 

Olej silnikowy SAE 10W-30, API SJ lub SL — w typowych 
zastosowaniach. Patrz strona 8. 

Olej w 
przekładni 
redukcyjnej 

Ten sam, co do silnika, patrz wyżej (w niektórych 
wersjach) 

Świece 
zapłonowe 

BPR6ES (NGK) 
W20EPR-U (DENSO) 
Przed każdym użyciem: 
• Sprawdzić poziom oleju silnikowego. Patrz strona 9. 
• Sprawdzić olej w przekładni redukcyjnej  

(w niektórych wersjach). Patrz strony 9–10. 
• Sprawdzić filtr powietrza. Patrz strona 11. 
Po pierwszych 20 godzinach: 
• Wymienić olej silnikowy. Patrz strona 9. 
• Wymienić olej w przekładni redukcyjnej (w 

niektórych wersjach). Patrz strona 10. 

Przeglądy i 
konserwacja 

Później: 
według harmonogramu przeglądów i konserwacji na 
stronie 7. 

 

Schematy elektryczne 
 

Wersja z systemem Oil Alert® i rozrusznikiem elektrycznym 
 

 
 
 
 

(1) MODUŁ 
STEROWANIA 

(8) CZUJNIK POZIOMU 
OLEJU 

(2) PROSTOWNIK (9) CEWKA ŁADOWANIA 
(3) BEZPIECZNIK (5 A) (10) CEWKA ZAPŁONOWA 
(4) WYŁĄCZNIK 

AUTOMATYCZNY 
(11) ŚWIECA ZAPŁONOWA 

(5) WYŁĄCZNIK SILNIKA (12) SILNIK ROZRUSZNIKA 
(6) MODUŁ OIL ALERT (13) ELEKTROMAGNES 

ROZRUSZNIKA 
(7) Wersja z modułem Oil 

Alert 
(14) AKUMULATOR (12 V) 

 
Bl Czarny Br Brązowy 
Y Żółty O Pomarańczowy 

Bu Niebieski Lb Jasnoniebieski 
G Zielony Lg Jasnozielony 
R Czerwony P Różowy 
W Biały Gr Szary 

 
 

Wersja z systemem Oil Alert®, bez rozrusznika elektrycznego
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INFORMACJE DLA KLIENTÓW 
 
Adresy dystrybutorów/dealerów 
 
Stany Zjednoczone, Portoryko i Wyspy Dziewicze USA: 
Informacje można uzyskać pod numerem (800) 426-7701 
lub na naszej witrynie WWW: www.honda-engines.com 
 
Kanada: 
Informacje można uzyskać pod numerem (888) 9HONDA9 
lub na naszej witrynie WWW: www.honda.ca 
 
W Europie: 
Informacje można uzyskać na naszej witrynie WWW: 
http://www.honda-engines-eu.com 
 
 
Informacje o serwisie dla Klientów 
 
Autoryzowane serwisy i dealerzy zatrudniają wykwalifikowanych 
pracowników. Powinni oni być w stanie udzielić odpowiedzi na wszelkie 
pytania. W razie napotkania problemu, którego nasz serwis/dealer nie 
jest w stanie rozwiązać w zadowalający Państwa sposób, prosimy 
omówić go z kierownictwem zakładu. Pomocy może udzielić kierownik 
serwisu, dyrektor placówki lub właściciel. Tą drogą udaje się rozwiązać 
niemal wszystkie problemy. 
 
Stany Zjednoczone, Portoryko i Wyspy Dziewicze USA: 
Jeśli nie zgadzają się Państwo z decyzją podjętą przez kierownictwo 
serwisu/dealera, prosimy skontaktować się z Regionalnym                                Adresy oraz telefony do Autoryzowanych Punktów Serwisowych
Dystrybutorem silników Honda w Państwa regionie.                                  Aries Power Equipment znajdziesz na stronie internetowej
 
Jeśli po rozmowie z przedstawicielem Regionalnego Dystrybutora                    www.ariespower.pl 
silników nadal są Państwo niezadowoleni z decyzji, mogą Państwo 
skontaktować się z biurem firmy Honda pod adresem podanym poniżej.         Centrala:
                                                                                                    01-493 Warszawa
Wszystkie inne regiony:                                                                   ul. Wroclawska 25                                       
Jeśli nie zgadzają się Państwo z decyzją podjętą przez kierownictwo                tel. (0 22) 861 43 01 
serwisu/dealera, prosimy skontaktować się z biurem firmy Honda pod               fax. (0 22) 861 43 02
adresem podanym poniżej i podac nastepujace informacje:                         info@ariespower.pl  
 
                                                                                                                             
                                                                                                                            Serwis Centralny:  
                                                                                                                             02-844 Warszawa   
                                                                                                                              ul. Pulawska 467
• Nazwa producenta i numer modelu urządzenia, w którym jest                       tel. (0 22) 894 08 90   

zamontowany silnik.                                                                                         serwis@ariespower.pl 
• Model, numer seryjny i typ/wersja silnika (patrz strona 16) 
• Nazwa dealera, który sprzedał silnik 
• Nazwa, adres i nazwisko osoby kontaktowej zakładu, który serwisuje 

silnik 
• Data zakupu 
• Swoje nazwisko, adres i numer telefonu 
• Szczegółowy opis problemu 
 
Stany Zjednoczone, Portoryko i Wyspy Dziewicze USA: 

American Honda Motor Co., Inc. 
Power Equipment Division 
Customer Relations Office 
4900 Marconi Drive 
Alpharetta, GA 30005-8847 

 
Lub telefonicznie: (770) 497-6400, 8:30 - 20:00 czasu 
wschodnioamerykańskiego (EST) 

Kanada: 
Honda Canada, Inc. 
715 Milner Avenue 
Toronto, ON 
M1B 2K8 

 
Telefon: (888) 9HONDA9 Bezpłatny 
 (888) 946-6329 
 Jęz. angielski:  (416) 299-3400 Lokalna strefa numeracyjna Toronto 
 Jęz. francuski:  (416) 287-4776 Lokalna strefa numeracyjna Toronto 
Telefaks:  (877) 939-0909 Bezpłatny 
 (416) 287-4776 Lokalna strefa numeracyjna Toronto 
 
Australia: 

Honda Australia Motorcycle and Power Equipment Pty. Ltd. 
1954 – 1956 Hume Highway Campbellfield Victoria 3061 
 
Telefon: (03) 9270 1111 
Telefaks: (03) 9270 1133 

 
W Europie: 

Honda Europe NV. 
European Engine Center 
 
http://www.honda-engines-eu.com 

 
W Polsce: 
Generalnym Dystrybutorem urzadzen firmy Honda w  Polsce 
jest firma Aries Power Equipment Sp. z o.o. 
 




